
神聖的寺廟、直達雲霄的摩天大樓、山區

景點、無與倫比的美食、精彩的夜生活：

歡迎來活力充沛的台灣首都，2021年國際
扶輪年會的舉辦地

撰文：Susie L. Ma        攝影：AN RONG XU

台北 
       崛起

遊客爬上故宮

博物院內部的

階梯。這裡收

藏的中國藝術

品及文物舉世

無雙。
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寺廟色彩繽紛的圖

紋深入台北文化。 11



它已經存在有數百年的

文明及文化並不重要。對探索

未知海洋的葡萄牙水手來說，

它是個全新的地方，看起來像

是人間天堂。他們給它取了

一個很快就出現在航海地圖

上的名字：福爾摩沙──美麗 

之島。

這個名稱流傳下來，雖

然這座位於中國東海岸外約

100英里的美麗之島，在今天

是以台灣之名為人所知。它也

是公認的亞洲四小龍之一，在

20世紀末起飛、21世紀持續

成長的 4個東亞經濟體之一。

對台灣來說，這個奇蹟式成

長的中心及象徵便是其首都台

北，一座不分日夜永遠活力滿

滿的城市──使它成為 2021

年國際扶輪年會的理想地點，

因為年會主題便是「感受 

活力」 。

對台灣的扶輪社員來說，

這是一個等待

已久的時刻。1948年，

台灣第一個扶輪社──台北

扶輪社──成立。72年後，

台灣有近 900個扶輪社，約 3

萬 5,000名扶輪社員。在 6月

12-16日這段時間，它的 12個

地區都是 2021年年會的地主。

年會主委薛伯特 Kenneth M. 

Schuppert Jr.說：「台灣的扶

輪社員已經為舉辦這場年會準

備 5年之久。他們的自尊心很

高，他們立意要讓這場年會成

為他們城市及國家的展示窗。」

身為美國阿拉巴馬州迪

卡特 (Decatur)扶輪社社員，

薛伯特曾任前國際扶輪社長黃

其光的侍伴，後者自 1976年

以來便是台北扶輪社社員。薛

伯特與夫人琳恩 Lynn ──也

是迪卡特扶輪社社員，曾擔任

黃其光夫人姚世蕾的侍伴──

曾數度造訪台北。他們渴望

能再訪。薛伯特說：「台北很

有意思。你會看到許多現代的

建築，卻有美麗、古老的寺廟

點綴其間。」他讚揚這裡的活

力（從其夜市便可看出）、乾

淨，及許多自然美景──從小

型公園到郊山的步道。

薛伯特也大讚美食──在

造訪台灣的遊客中，這麼做的

他並非特例。即使是最簡單

的餐點也不隨便──乃是一段

與朋友，不分新舊，一起共享

陪伴及此地多樣美食的時光。

對於受邀接受台灣主人招待用

餐的人，薛伯特有一些建議。

「除非你真的還想再吃，不然

不要把盤子清空。在你以為餐

點上完的時候，很可能還沒。

還有更多道菜。」

薛伯特也誇讚台灣人的

友善，並推薦出席 2021年年

會的訪客仰賴當地扶輪社員向

他們介紹台灣的美好。在接下

來的文章中，你會看到我們就

是這麼做。我們收集 10餘位

熟知這座城市之扶輪社員及扶

青社社員的建議。（從下幾頁

的〈台北人物：我們的五位導

遊〉可以認識一些帶我們參觀

的扶輪社員。）我們的行程始

於也在薛伯特清單頂端、不可

錯過的景點：捷運。

觀音山是一座標高 2,021英尺
高的死火山，這裡有維持良

好的健行步道。在辛苦爬山

之後，可以享受淡水河的驚

艷美景及台北天際線。

近 500年前，在亞洲海洋薄霧中浮現一座覆蓋著綠色森

林、其間有許多高山聳立的青翠小島。

12 臺灣扶輪　2020.11



對探索未知海洋的葡萄

牙水手來說，這座島嶼

看起來像是人間天堂。
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搭乘大眾捷運

到任何城市，訪客的當

務之急就是弄清楚最佳的交通

方式。在台北，這個問題的答

案就是大眾捷運系統。就像扶

輪社員兼扶青社社員朱 Julie 

Chu的解釋，捷運不只是從地

圖的一個點到達另一個點的方

式而已。

朱在台北出生，可是幼

年時期大部分時間待在國外。

等到 25歲回到台灣時，她發

現自己對家鄉所知甚少。朱解

釋說：「我必須以外國人的身

分探索台北。我會說這裡的語

言，可是許多事物對我來說都

很陌生。捷運是我重新認識我

家鄉的方式。」她搭乘捷運深

入不同的族群社區，像是小馬

尼拉。她搭乘捷運到海洋，反

方向再搭回山邊。她搭乘紅線

到終點站，淡水河注入海洋

的地方，去追夕陽、聽現場音

樂、沿著河岸散步。她搭捷運

去乘坐貓空纜車，可以上山到

貓空的茶館及茶園。捷運在市

中心是地下化的，可是出了市

區會走高架，讓朱有機會重新

認識台灣的鄉村景致。

朱讚賞捷運還有更實際

的原因。捷運站設有夜間女性

等候區，那些區域有加強維

安。捷運系統也考慮有特殊需

求的乘客：有次朱和一位摔斷

腿的扶輪社員一起搭乘，捷運

人員提供特別護送服務。朱和

薛伯特都表示，捷運的最大特

色是乾淨。車站內或列車上都

不准飲食。甚至連廁所都一塵

不染──在朱住家附近的捷運

站廁所還有鮮花。朱傳授一個

祕訣：她有時候會到捷運站上

廁所，如果你跟車站人員表示

你只是要使用廁所，他們通常

會免費讓你進去。

捷運很容易掌握方向，

附有英文路線圖，每個車站也

都有詢問處，有會說英文的工

作人員。列車間隔短且準時。

參加年會的人還可以拿到一張

免費乘車證，算是年會組合的

一部份，讓抵達台北年會舉辦

地點──台北南港展覽館──

更簡單方便。展覽館本身就有

捷運站。

搭電梯往上

如字面意義，一個你確

實無法「錯過」的景象就是台

北 101，一棟佔據台北天際線

的摩天大樓。因有 101個樓層

而得名，它在 2004年落成後

成為全世界第一高樓，直到

2009年被杜拜的哈里發塔超

越為止。樓高 1,667英尺，俯

瞰這座城市──幾乎我們交談

過的每位扶輪社員都說它是台

北行不容錯過的景點。

有些人說這棟高樓形似

寶塔，而有些人認為它看起來

像一節竹子。台灣容易發生地

震及颱風，因此台北 101的設

計可以承受 9級地震，擁有一

個重達 728公噸、狀似黃金球

的擺錘式阻尼器，可協助在

強風時穩定樓身。（在 87樓

到 92樓之間可以看到這個阻 

尼器。）

電梯從 5樓搭到 89樓只

要 37 秒。89 樓有室內觀景

台，91樓有戶外觀景台。去

年這棟樓的管理階層對大眾開

放先前只保留給貴賓的 101層

樓；要進入戶外觀景平台需要

佩戴安全防護。觀景台的門票

在網路及大樓都有出售，票價

約 20美元。

在你參觀頂樓之前或之

後，可以到低樓層的商場的精

品店購物或吃點東西（台北傳

奇小籠包餐廳「鼎泰豐」在這

探索

台北大眾快速運輸系統

對於有殘疾人士及婦女

夜間搭乘有額外服務。

14 臺灣扶輪　2020.11
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2004年落成時是世界第
一高樓的台北 101，乃
是工程的奇蹟，其設計

可以抵擋 9級地震。

有些人說這棟高樓形似

寶塔，而有些人認為它

看起來像一節竹子。
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ling house, has an outpost here; its smaller, 
original restaurant is on Xinyi Road). If you 
prefer your meal with a view, there are also 
restaurants on the 85th and 86th floors.  

take a hike
While a trip to the top of Taipei 101 is the 
best way to catch 360-degree views of the 
city, Rotaractor Vickie Tso likes taking 
in the skyline from the top of Elephant 
Mountain (one stop from Taipei 101 on 
the MRT), particularly at night. The climb 
to the summit involves 600 steep but 
well-maintained steps. 

Taiwan is a mountainous island, and 
hiking is a popular pastime among locals. 
Tso also recommends Yangmingshan Na-
tional Park at the northern tip of the island, 
easily accessible via bus, taxi, or car. The 
park has numerous hiking trails, waterfalls, 
meadows of calla lilies, dense forests, and 
open grassy plains dotted with cows. Tso 
says to plan to stop for a meal or a snack 
while at Yangmingshan; there are cafes and 
restaurants in and around the park, some 
offering panoramic views of the city. 

Rotarian Koji Fukuhara prefers to hike 
a smaller mountain called Guanyinshan, 
whose summit can be reached in about 
an hour or less. At the end of a rigorous 
hike, Fukuhara rewards himself at one of 
the restaurants near the mountain with 
a meal of urn chicken. A popular dish 

“ yo u ’ v e  g ot 
   a l l  t h e s e

m o d e r n  b u i l d i n g s,
  w i t h  b e au t i f u l ,
 a n c i e n t  t e m p l e s

   i n t e r s p e r s e d
a m o n g  t h e m.”
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裡有分店；比較小的創始店在

信義路）。如果你吃飯喜歡

邊看風景，85樓及 86樓也有 

餐廳。

健行

雖然登上台北 101是 360

度捕捉這座城市的最好方式，

扶青社社員曹 Vickie Tso喜歡

從象山山頂欣賞天際線（坐

捷運從台北 101過來只要一

站），尤其是在晚上。爬上山

頂要走 600階陡峭但維持良好

的階梯。

台灣是一個多山的島

嶼，健行是當地人盛行的休閒

活動。曹也推薦台灣北端的陽

明山國家公園，搭乘巴士、計

程車，或開車都可輕易抵達。

這座公園有許多健行步道、瀑

布、海芋田、濃密森林，及有

牛隻散布其間的開放草地。曹

說在陽明山要安排吃頓飯或點

心；公園裡或附近有許多咖啡

館及餐廳，有些可以俯瞰這座

城市的全景。

↑→到龍山寺是一種感官及宗教

的體驗，這裡祭祀民間神祇及三

種宗教信仰

你會看到許多現代的建

築，卻有美麗、古老的寺

廟點綴其間。
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in Taiwan, it’s so named because whole 
chickens are basted, then roasted in clay 
urns, once to cook the chicken and then 
again at a higher temperature to crisp the 
skin. “It’s very juicy and salty,” Fukuhara 
says, “and you eat it with side dishes, 
soup, and beer.”

take a dip
The sulfur hot springs in Taipei are popu-
lar with tourists, but for locals, they are 
a way of life. “Some of my friends like to 
go every day, in the morning or evening,” 
says Tony Chang, past governor of District 
3500 (which has since split into districts 
3501 and 3502). “It’s a social activity.”

The hot springs range from around 95 
to 115 degrees Fahrenheit. Chang explains 
that there are springs for every preference 
and budget, from public bathhouses that 
are inexpensive or free to luxury spa re-
sorts. Some facilities have open-air bath-
ing, while others offer indoor pools. You 
can go all in with a swimsuit or merely 
dangle your feet in the warm water. 

In Taipei, among the best known are 
the Beitou Hot Springs and the springs 
within and around Yangmingshan, which 
is home to dormant and active volcanoes. 
Chang’s favorites are about an hour from 
Taipei in Jiaoxi: “It’s a small town close 
to the eastern coast,” he says. “You can go 
to the open-air hot springs at the resorts 
and hotels there, where you will be sur-
rounded by mountains and forests and 
can see the ocean. It’s very beautiful.”

take in 7,000 years  
of chinese culture

A sensory and religious 
experience, Lungshan 
Temple (far left, two 
top photos) honors 
folk deities and three 
systems of belief; at  
the northern tip of  
Taiwan, Yangmingshan 
National Park (near left, 
top and bottom) is a 
wilderness experience 
not far from Taipei’s 
urban bustle; a section 
of the Taipei Zoo 
showcases animals 
indigenous to Taiwan, 
such as this Formosan 
rock macaque.
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扶輪社員福原康兒喜歡

到比較小的觀音山健行，山頂

只要約 1小時便可抵達。在辛

苦健行之後，福原康兒會到觀

音山附近的餐廳吃甕仔雞獎

勵自己一下。這道菜在台灣

很受歡迎，名稱由來是因為一

整隻雞在淋上油汁後放入土甕

內烤，第一次是要把雞肉烤

熟，第二次則是用高溫把皮烤

酥脆。福原康兒說：「汁多味

美，你可以搭配其他配菜、

湯、啤酒來吃。」

泡湯

台北的硫磺溫泉很受觀

光客歡迎，可是對當地人來

說，這是一種生活方式。3500

地區（現在已分割為 3501及

3502 地區）前總監張宏明

說：「我有些朋友喜歡每天

去，早上或晚上。那算是一種

社交活動。」

溫泉的溫度從華氏 95度

到 115度不等（約攝氏 35度

到 46度）。張宏明解釋說有

適合不同喜好及價位的溫泉，

從便宜甚至免費的大眾澡堂到

奢華的水療渡假會館都有。有

些設施有露天溫泉，有些則是

室內池。你可以穿著泳衣全身

泡進去，或是在溫水裡泡泡腳

也可以。

在台北，最知名的包括

北投溫泉以及包含休火山及活

火山的陽明山山上及附近的溫

台北人物
我們的五位導遊

位於台灣北端的陽明山國家公園

（近左，上及下）是離台北都會

塵囂不遠處的野外體驗；台北動

物園的一部份展示台灣原生種動

物，例如台灣獼猴。

福原康兒

身為台北台風扶輪

社 2020-21年度秘
書的福原康兒是台

日國際扶輪親善會

的秘書長。

謝炎盛

在 電 子 製 造 業

待 超 過 40 年 的
謝炎盛通常被許

多扶輪友人稱為 
PDG Electronics。

郭繼勳

前總監郭繼勳大

讚台北夜市都吃

得到的蚵仔煎。

他說：「蚵仔很鮮

美，大家都愛酸甜 
醬汁。」

吳蓓琳

曾任美國台北商會

旅遊及觀光委員會

副主委的吳蓓琳希

望這場年會吸引到

的人數能夠打破台

灣單一活動的出席

人數記錄。

林怡君

身兼扶輪社及扶青

社社員的林怡君也

是向國際扶輪理事

會提出扶青社相關

建議的兩位扶青社

顧問之一。
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泉。張宏明前總監最喜歡的是

離台北開車約 1小時的礁溪。

他說：「這裡是個靠近東海岸

的小鎮。你可以到當地的溫泉

會館或是飯店的露天溫泉池，

被山脈及森林圍繞，還可以看

到海，非常漂亮。」

欣賞 7,000年中華文化
謝炎盛是 3480地區（現

已分割為 3481及 3482地區）

的前總監，謝炎盛的夫人朱崇

鳥說：「在台北有好多地方可

以去。有海邊，有山──可是

故宮博物院才是珍寶。」

這座博物館收藏近 70萬

件中華文物，歷史可追溯至西

元前 5000年。朱崇鳥──故

宮志工協會會員暨前會長──

建議從玉器開始，包括精緻的

動物、人物、花瓶，及珠寶雕

刻。最有名的展品，也可能是

整個館藏最有價值的物品，就

是用一塊白綠色的玉石刻出一

整顆白菜的翠玉白菜。（在以

食物著稱的城市中，不訝異另

一個廣受歡迎的文物是用紅碧

玉雕刻出的滷豬五花肉，名叫

肉形石。）

這座博物館知名的青銅

器收藏包括一組來自西元前

13世紀的鐘，以及上頭刻有

紀念軍事行動、婚姻、及授田

的儀式器皿，可追溯至西元前

9世紀。你也可以看到皇帝的

多寶格，收藏的物品專供皇族

及朝廷使用及娛樂；它包含一

個雕工精細的鏤空象牙套球，

裡頭還有層層的雕刻球體。

這座博物館也包括繪

畫、書法、及衣物，還有美麗

的青瓷及鼎器。朱崇鳥建議預

迪化街是一條熱鬧的傳統市集，而故宮博物院則是──用朱崇枼鳥的話來
說──「珍寶」。
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the imperial family and court; it includes 
an elaborately carved hollow ivory sphere 
with other carved spheres nestled within.

The museum also contains paintings, 
calligraphy, and clothing, and beautiful 
celadon and Ding ware pottery. Hsieh 
recommends planning on three hours to 
see the main attractions. There is an ad-
mission fee (about $12), but tours are free 
and offered in English.

take time to act like a tourist
Though our Rotaractor and Rotarian 
tour guides highlighted unexpected des-

tinations, they didn’t overlook some of 
Taipei’s better-known sites. Past District 
3450 Governor Eric Chin, who lives in 
Hong Kong but visits Taiwan often, rec-
ommends a visit to Lungshan Temple. In 
a city dotted with temples, he says, “this 
one is special.” Founded in 1738, it’s one 
of Taipei’s oldest temples, and it acknowl-
edges various folk deities and three belief 
systems: Taoism, Buddhism, and Confu-
cianism. In the courtyard, people toss red 
crescent-shaped pieces of wood as they 
seek to foretell their futures. 

Paul Kuo, past governor of District 

3522, says not to miss the Taipei Zoo, es-
pecially if you’ve brought your kids to the 
convention. His favorite spot is the For-
mosan animal area, which features ani-
mals indigenous to Taiwan. One of them, 
the Formosan black bear, is a symbol of 
pride for the Taiwanese. From the zoo, 
catch the gondola to Maokong, where you 
can enjoy scenic views and a respite from 
the city below. 

Pauline Leung, secretary general of 
the Host Organization Committee for the 
2021 convention, recommends taking a 
stroll down Dihua Street, a historic trad-
ing district filled with markets, teahous-
es, art galleries, and traditional architec-
ture. The Xiahai Chenghuang (City God) 
Temple houses more than 600 statues of 
Chinese deities. 

Vickie Tso recommends the bike 
paths along the Tamsui and Keelung riv-
ers. Renting a bike is easy: You will find 
rental kiosks for the Taipei Bike Sharing 
System, informally known as YouBike, 
near MRT stations, tourist attractions, 
and elsewhere throughout the city. Credit 
cards are accepted — and renting a bike 
costs a mere 30 cents for 30 minutes.

In many ways, a bicycle is the ideal 
transport to explore Taipei and its envi-
rons. As you pedal around this vibrant 
city and the verdant countryside, you 
will see for yourself why those awestruck 
Portuguese sailors dubbed this unexpect-
ed apparition in the South China Sea Ilha 
Formosa. After five days — or more — in 
Taipei, feeling the energy of the Rotary 
Convention and the city, you may even 
come up with a new name for this island 
paradise: Isle Be Back. 

A Boston-based writer, Susie L. Ma profiled 
the Rotary Club of Five Points RiNo in Colo-
rado for the January issue of the magazine.

f o r  lo c a l s ,
   t h e  h ot 

s p r i n g s  a r e 
a  way  o f  l i f e .
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留 3小時來看主要展品。入場

要收費（約 12美元）但導覽

免費，且有英文解說。

撥時間當觀光客

雖然我們的扶青社及扶

輪社導遊強調一些私房的景

點，他們也沒有忽略台北一些

比較知名的地方。長住香港但

經常到台灣的 3450地區前總

總監錢樹楷，推薦到龍山寺。

他說，在一個處處有寺廟的城

市，「這間比較特別」。興建

於 1738年的龍山寺是台北最

古老的寺廟之一，它廣納各種

民間神祇及 3種信仰系統：道

教、佛教，及儒教。在中庭，

人們拋擲紅色新月形木製的

筊，以求一窺未來的運勢。

3522地區前總監郭繼勳

說不要錯過台北動物園，尤其

是如果你有帶小孩來參加年會

的話。他最喜歡的地點是「台

灣動物區」，以台灣本土動物

為特色。其中一種是台灣黑

熊，也是台灣人驕傲的象徵。

從動物園，可以搭乘纜車到貓

空，享受美景及遠離塵囂。

2021年年會地主籌備委

員會秘書長吳蓓琳則推薦漫步

迪化街，這是一條古老的傳統

街道，有許多市場、茶館、藝

廊，和傳統建築。霞海城隍廟

裡有 600多尊中國神明塑像。

曹推薦淡水河及基隆河

河濱自行車道。租自行車很簡

單：你可以在台北市各地的捷

運站、觀光景點，及其他許多

地方找到台北共享單車系統

──俗稱 YouBike ──的出租

站點。可以用信用卡──租一

輛自行車30分鐘只要30美分。

在許多方面，自行車是

探索台北及鄰近區域的理想交

通工具。當你踩著踏板在這座

活力城市及青翠郊區四處遊

走，你可以親自看看，瞭解為

何那些葡萄牙水手會稱呼這個

南中國海意外出現的小島為美

麗之島。在台北待 5天或更久

後，感受扶輪年會及這座城市

的能量，你甚至可能會為這座

島嶼天堂取一個新的名字：回

歸之島。

Susie L. Ma是波士頓的作家，也

是《國際扶輪英文月刊》1月號

中介紹科羅拉多州的 Five Points 

RiNo扶輪社一文的作者。

溫泉的溫度可以到攝氏 46度
──泡湯設施從便宜的澡堂到

奢華的水療會館都有。

對當地人來說，泡湯是一

種生活方式。
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Dumplings to 
doughnuts
A gastronomic 
tour of Taipei

Night markets: Raucous, 
energetic, and endless fun, 
Taipei’s night markets are a 
feast for the eyes and ears as 
well as the stomach. While 
food is the main draw, the 
markets also sell clothing, 
shoes, souvenirs, and toys, 
as well as provide entertain-
ment, such as carnival-style 
attractions, video games, and 
fortunetelling. The markets 
open as early as 4 p.m. — and 
stay open as late as 1 a.m. 
The destinations mentioned 
most often by our Rotary tour 
guides were the Shilin and 
Raohe night markets. 

The food, mostly small 
dishes, is casual, but that 
doesn’t mean it’s not first-
rate: Several dozen vendors 
in Taipei’s night markets were 
recognized by the Michelin 
Guide in 2020. The lines can 
be long at the most popular 
stalls — but that’s a sure way 

to find the best food. Some 
stands have tables and stools 
for diners, but most people 
eat while walking through the 
market (or take it to go and 
eat at home). The dumplings, 
noodles, and buns will be 
familiar to foreigners, as will 
other edibles, such as fried 
foods and foods on sticks — 
though often with a Taiwan-
ese twist, like flattened fried 
chicken cutlets as big as your 
face and skewered fried milk 
balls. Try the soft, steamed 
white buns called gua bao, 
which are filled with braised 
pork belly; flaky savory scal-
lion pancakes that can also be 
turned into sandwiches with 
egg or meat; and oven-baked 
buns filled with juicy pepper 
steak. There are fresh fruit 
juices; papaya milk and other 
creamy concoctions; and, of 
course, bubble teas of all fla-
vors filled with chewy tapioca 

balls. For a sweet ending, look 
for mochi, a sweet, chewy 
rice cake that is served boiled 
or grilled and sometimes with 
shaved ice.

Paul Kuo’s favorite night 
market food is an oyster 
omelet, a crispy egg pancake 
filled with oysters and topped 
with a sweet and sour sauce. 
Rotarian and Rotaractor Elyse 
(Yi-Chun) Lin recommends 
stinky tofu, a fermented bean 
curd with a strong smell 
that is beloved by Taiwan-
ese people. Another unique 
night market dish favored by 
locals is called pig blood cake, 
made of, yes, pig blood and 

Sharing hot pot is a 
culinary adventure 
— and a great way to 
make new friends. 
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從餃類到甜甜圈 
台北美食之旅

夜市：喧鬧、活力、無限歡樂

的台北夜市對視覺、聽覺及

味蕾都是一場盛大饗宴。雖然

食物是主要吸引力，夜市也會

賣衣服、鞋子、紀念品、及玩

具，還會提供娛樂，例如活動

遊樂園、電玩機台、算命。夜

市有的早至下午 4點就開始營

業──會持續到凌晨 1點。我

們扶輪導遊最常提及的目的地

就是士林夜市及饒河夜市。

食物通常份量不大，看

似簡單，卻不一定代表不是一

流：台北夜市有幾十家都獲

得 2020年米其林指南表彰。

在最受歡迎攤位前面的排隊人

龍大多很長──可是那保證可

以找到最好的美食。有些攤位

會有桌椅供內用，可是大多數

的人都是邊走邊吃，（或是外

帶回家吃）。餃子、麵條，或

包子連外國人也很熟悉，其他

有些食物也是，像是炸物或是

串燒──雖然通常會有特有的

台灣風味，例如比臉大的雞排

以及炸牛奶串。試試名為「刈

包」的白色柔軟的蒸麵食，裡

頭會夾滷五花肉；美味的蔥油餅

也可以夾蛋或肉做成三明治的形

式；熱烤餐包搭配多汁黑胡椒牛

排。還有新鮮果汁，木瓜牛奶及

其他奶味飲品；當然，還有加了

有嚼勁珍珠的各種口味的奶茶。

要以甜點收尾，可以試試麻糬，

一種甜的、帶嚼勁的米製糕點，

或煮過、或烤過，有時還會搭配

刨冰。

郭繼勳最喜歡的夜市食

物是蚵仔煎，一種以蚵仔當內

餡的蛋餅，淋上甜辣醬。扶輪

社員兼扶青社社員林怡君說建

議試試臭豆腐，一種發酵豆

腐，帶有台灣人鍾愛的強烈氣

味。另一種獨特的夜市食物是

豬血糕，用──沒錯──豬血

及糯米做的，捏成長方形，沾

上醬油肉汁，再裹上花生粉及

香菜，串在竹籤上吃。林怡君

說這是一種有嚼勁、黏黏的、

鹹鹹的美食──也是她最喜歡

的夜市食物。

餃類：在台北，到處都有餃

類食物。至於保險的最佳選

擇，3502地區前總監陳弘修

和他同是扶輪社員的夫人林

靜文推薦鼎泰豐（台北有好幾

家分店，但很可能要排隊；可

至 dintaifung.com.tw/eng 查 詢

共食火鍋是一場美食冒險之旅

──也是交朋友的好方法。

吃
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候位時間）。這裡知名的是小

籠包或湯包── 一口咬下時，

美味湯汁會從細嫩的皮之間流

出來。豬肉是最常見的小籠包

內餡，可是鼎泰豐也提供其他

口味，像是蟹粉或絲瓜蝦仁。

菜單也有其他餃類、鍋貼，及

餛飩，還有大包子、麵、湯、

米飯料理、蔬菜，甚至還有甜

品。例如包有紅豆餡的豆沙小

籠包或巧克力小籠包。吳蓓琳

說：「如果你來台北卻沒去鼎

泰豐，那麼你不算真正來過 

這裡。」

火鍋：在台灣，分享食物是一

種連絡感情的經驗，要這麼

做的最佳方式之一就是吃火鍋

──通常是吃到飽，有數百種

選擇。一開始會端上一鍋高

湯，放在桌上的爐子保溫。

蔬菜、肉片，或餃類會放在不

同的盤子送達；用餐者可以自

己挑選，放在高湯裡煮，讓湯

頭更美味。用餐者直接從鍋子

取食，把煮好的食材沾上添

加各種配料及醬汁的沾醬，

例如醬油、麻油、辣醬、花

生醬、烤肉醬、香菜，及大

蒜。許多台灣人喜歡加一顆生

雞蛋。有些餐廳會提供個人

鍋，而有些則是用一

個共用的大鍋，通常

分為兩半，一邊是麻

辣湯頭，一邊是口味

較溫和的高湯。共吃

一鍋有個好處。郭繼

勳的夫人黃熙之解釋

說：「即使我們以前

不認識彼此，一起吃

過火鍋後，就會變成 

朋友。」

早餐：台灣的早餐可

以從坐下來吃白飯喝

湯到咖啡配麵包，包

羅萬象。朱說：「我

們的食物受到中國各地的影

響。我們有中國北方的包子

或甜甜圈，也有南方的米飯

及粥。」早餐也顯示西方的影

響：有些早餐店你可以吃到黑

胡椒麵甚至漢堡。朱最喜歡的

早餐是蛋餅，一種加了薄薄蛋

皮、捲起來吃的薄餅。「隨時

隨地都買得到；很快就做好，

還可以加鮪魚、火腿、蔬菜等

配料。」她喜歡的另一個東西

是麵團裡頭包著或是表面撒上

蔥花的蔥油餅。用一杯微甜的

奶茶──有冰有熱──搭配早

餐。奶茶是源自於台灣的第一

杯泡沫奶茶的基底。

美食廣場：沒錯：台北百貨公

司的美食廣場是蒐羅美食的絕

佳地點，提供生鮮食品、包裝

特產、熱食，及甜點。吳蓓琳

建議到信義區，那裡許多高檔

購物中心均附設很棒的美食廣

場（包括台北 101也有）。她

說也可以去 Sogo看看，這是

一家在台灣很受歡的連鎖百貨

公司（美食廣場會在較低的樓

層）。在台北大安區的 Sogo

百貨，你可以大口吸食一碗拉

麵，中式點心吃到飽，用精緻

蛋糕破壞飲食計畫，或只是到

烘焙坊買個麵包配咖啡或茶。

便利商店的食物：扶青社社員

曹是曾到法國受訓的糕點師，

也是紐約市國際烹飪中心的畢

業生，她是台灣便利商店的鐵

粉。她常常走進一家 7-11去

買郵票或演唱會門票、寄送或

領取包裹、或是繳電費。可是

她說這裡也是買早餐、午餐、

咖啡，或點心的好地方。曹喜

歡吃泡在醬油及茶葉醬汁裡燉

煮的茶葉蛋。她兒時最喜歡的

東西之一就是乾吃泡麵，壓成

小塊，撒上調味粉直接吃，就

像吃脆餅一樣。就早餐來說，

她常選擇飯糰──傳統上會包

著蘿蔔乾及醃菜、蛋、及豬肉

──以及添加花生的米漿。

台北的生活以飲食為中心，從早餐的生煎包

（下）到美食廣場的餐點（上）。
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